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The package contains small 
parts. There is the possibility 
of swallowing and choking 
small parts for children.  
Installation can be completed 
by non professionals or 
anyone competent in DIY. 

Pakken indeholder små dele. 
Der er mulighed for at sluge 
og kvæle små dele for børn.  
Installationen kan udføres af 
ikke-fagfolk eller enhver, der 
er kompetent til at gøre det 
selv. 

EN: WALL MOUNT | DA: VÆGMONTERING | FR: 
MONTAGE MURAL | DE: WANDMONTAGE | NL: 
WANDMONTAGE  | PL: MONTAŻ ŚCIENNY | E: MONTAJE 
EN PARED  | IT: MONTAGGIO A PARETE | SE: 
VÄGGMONTERING  | NO: VEGGMONTERING  | FI: 
SEINÄKIINNIKE | EST: SEINALE PAIGALDATUD

EN: CEILING MOUNT | DA: LOFTSMONTERING  | FR: 
MONTAGE AU PLAFOND  | DE: DECKENMONTAGE  | NL: 
PLAFONDBEVESTIGING  |PL: MONTAŻ SUFITOWY  | E: 
MONTAJE EN TECHO   | IT: MONTAGGIO A SOFFITTO  | SE: 
MONTERING I TAK   | NO:CEILING-MONTERING | FI: 
KATTOKIINNITYS  | EST: KATUSKONNA KINNITUS 

ADVARSEL!DA

L'emballage contient de 
petites pièces. Il existe un 
risque d'ingestion et 
d'étouffement des petites 
pièces pour les enfants.  
L'installation peut être réalisée 
par des non-professionnels ou 
toute personne compétente en 
bricolage.

ATTENTION ! FR

Die Verpackung enthält 
Kleinteile. Es besteht die 
Möglichkeit des Verschluckens 
und Verschluckens von 
Kleinteilen für Kinder.  Die 
Installation kann von 
Nicht-Fachleuten oder jedem 
kompetenten Heimwerker 
durchgeführt werden.

WARNUNG! DE

De verpakking bevat kleine 
onderdelen. Kinderen kunnen 
kleine onderdelen inslikken of 
stikken.  De installatie kan 
worden uitgevoerd door 
niet-professionals of door 
iedereen die bekwaam is in 
doe-het-zelven.

WAARSCHUWING! NL

Opakowanie zawiera małe 
części. Istnieje możliwość 
połknięcia i zadławienia się 
małymi częściami przez dzieci.  
Instalacja może być 
przeprowadzona przez osoby 
niebędące profesjonalistami lub 
przez każdego kompetentnego 
majsterkowicza.

OSTRZEŻENIE! PL

Pakendis on väikesed osad. 
Lastel on väikeste osade 
allaneelamise ja lämbumise 
võimalus.  Paigaldamist 
võivad teostada 
mitteprofessionaalid või 
igaüks, kes oskab ise teha.

HOIATUS! EST
El paquete contiene piezas 
pequeñas. Existe la 
posibilidad de ingestión y 
asfixia con piezas pequeñas 
para los niños.  La instalación 
puede ser realizada por 
personas no profesionales o 
cualquier persona 
competente en bricolaje.

ADVERTENCIA!E

La confezione contiene parti 
di piccole dimensioni. Per i 
bambini esiste la possibilità di 
ingerire e soffocare le piccole 
parti.  L'installazione può 
essere completata da 
personale non professionista 
o da chiunque sia competente 
nel fai-da-te.

ATTENZIONE!IT

Förpackningen innehåller 
smådelar. Det finns risk för 
sväljning och kvävning av 
smådelar för barn.  
Installationen kan utföras av 
icke-professionella eller av 
någon som är kompetent att 
göra det själv.

VARNING! SE

Pakken inneholder små deler. 
Det er fare for at barn kan 
svelge og sette små deler i 
halsen.  Installasjonen kan 
utføres av ikke-fagfolk eller 
andre som er kompetente til å 
gjøre det selv.

ADVARSEL! NO

Pakkaus sisältää pieniä osia. 
Lapsilla on mahdollisuus 
niellä ja tukehtua pieniin osiin.  
Asennuksen voivat suorittaa 
muut kuin ammattilaiset tai 
kuka tahansa pätevä DIY.

VAROITUS! FI

EN: The child safety breakaway is pre-installed onto the chain. When lifting the blind reach above the connector to ensure a smooth operation. The chain 
connector allows the chain to break apart if any reasonable force is placed on the loop. The breakaway connector can be easily clipped back together, 
allowing the blind to be used normally afterwards. Children can strangle if this safety device is not installed. Read carefully the instructions and install 
accordingly.
DA: Børnesikringen er forudinstalleret på kæden. Når du monterer rullegardinet, skal du række op over stikket for at sikre en problemfri betjening. 
Kædeforbindelsen gør det muligt for kæden at bryde fra hinanden, hvis der lægges en resonabel kraft på løkken. Kædestikket kan nemt klikkes 
sammen igen, så gardinet kan bruges normalt bagefter. Børn kan blive kvalt, hvis denne sikkerhedsanordning ikke er installeret og justeret. Læs 
instruktionerne omhyggeligt, og monter dem i overensstemmelse hermed.
FR: La sécurité enfant est préinstallée sur la chaîne. Lors de l'installation du store, passez la main au-dessus du connecteur pour assurer un fonctionne-
ment en douceur. Le connecteur de chaîne permet à la chaîne de se rompre si une force raisonnable est exercée sur la boucle. Le connecteur de rupture 
peut être facilement reclipsé, ce qui permet d'utiliser le store normalement par la suite. Les enfants peuvent s'étrangler si ce dispositif de sécurité n'est 
pas installé et réglé. Lisez attentivement les instructions et installez le dispositif en conséquence.
DE: Die Kindersicherung ist an der Kette vorinstalliert. Greifen Sie beim Anbringen des Rollos über das Verbindungsstück, um einen reibungslosen Ablauf 
zu gewährleisten. Das Kettenverbindungsstück ermöglicht es, dass die Kette auseinanderbricht, wenn eine spürbare Kraft auf die Schlaufe ausgeübt 
wird. Das abreißbare Verbindungsstück lässt sich leicht wieder zusammenklipsen, so dass die Jalousie anschließend normal verwendet werden kann. 
Kinder können sich strangulieren, wenn diese Sicherheitsvorrichtung nicht installiert und eingestellt ist. Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und 
montieren Sie sie entsprechend.
NL: De kinderbeveiliging is vooraf geïnstalleerd op de ketting. Bij het bevestigen van het rolgordijn moet je boven het verbindingsstuk reiken om een 
soepele werking te garanderen. Het verbindingsstuk zorgt ervoor dat de ketting breekt als er enige kracht op de lus wordt uitgeoefend. Het 
verbindingsstuk kan eenvoudig weer in elkaar worden geklikt, zodat het rolgordijn daarna weer normaal gebruikt kan worden. Kinderen kunnen 
verwurgd raken als dit veiligheidsmechanisme niet geïnstalleerd en afgesteld is. Lees aandachtig de instructies en installeer het op de juiste manier. 
PL: Zabezpieczenie przed dziećmi jest fabrycznie zamontowane na łańcuszku. Podczas montażu żaluzji należy sięgnąć powyżej łącznika, aby zapewnić 
płynne działanie. Łącznik łańcuszka pozwala na jego rozerwanie, jeśli na pętlę zostanie przyłożona odpowiednia siła. Złączkę można łatwo z powrotem 
spiąć, dzięki czemu roleta może być później normalnie używana. Dzieci mogą się udusić, jeśli to zabezpieczenie nie zostanie zainstalowane i 
wyregulowane. Należy uważnie przeczytać instrukcję i odpowiednio zamontować roletę.
E: El interruptor de seguridad para niños está preinstalado en la cadena. Cuando monte la persiana, sitúese por encima del conector para garantizar un 
funcionamiento sin problemas. El conector de la cadena permite que ésta se rompa si se ejerce una fuerza resonante sobre el bucle. El conector de 
ruptura puede volver a engancharse fácilmente, lo que permite utilizar la persiana con normalidad posteriormente. Los niños pueden estrangularse si 
no se instala y ajusta este dispositivo de seguridad. Lea atentamente las instrucciones e instálelo en consecuencia.
IT: Il dispositivo di sicurezza per bambini è preinstallato sulla catena. Quando si monta la tenda, è necessario raggiungere il connettore per garantire un 
funzionamento regolare. Il connettore della catena consente alla catena di spezzarsi se viene esercitata una forza significativa sull'anello. Il connettore a 
strappo può essere facilmente riagganciato, consentendo in seguito il normale utilizzo della tenda. I bambini possono strangolarsi se questo dispositivo 
di sicurezza non viene installato e regolato. Leggere attentamente le istruzioni e installarle di conseguenza.
SE: Barnsäkerhetsbrytaren är förinstallerad på kedjan. När du monterar persiennen ska du sträcka dig över kopplingen för att säkerställa en smidig 
funktion. Kedjekopplingen gör att kedjan kan brytas isär om någon resonabel kraft placeras på öglan. Den avbrytbara kopplingen kan enkelt klippas 
ihop igen, så att persiennen kan användas normalt efteråt. Barn kan kvävas om denna säkerhetsanordning inte är installerad och justerad. Läs noga 
igenom instruktionerna och installera på rätt sätt.
NO: Barnesikringen er forhåndsinstallert på kjedet. Når du monterer persiennen, skal du strekke deg over koblingen for å sikre en smidig betjening. 
Kjedekoblingen gjør at kjedet går i stykker hvis det utsettes for betydelig kraft på løkken. Den kan enkelt klipses sammen igjen, slik at persiennen kan 
brukes som normalt etterpå. Barn kan bli kvalt hvis denne sikkerhetsanordningen ikke er montert og justert. Les nøye gjennom bruksanvisningen og 
installer den i henhold til anvisningene.
FI: Lapsiturvakytkin on esiasennettu ketjuun. Kun asennat kaihdinta, ylety liittimen yläpuolelle sujuvan toiminnan varmistamiseksi. Ketjun liitin 
mahdollistaa ketjun katkeamisen, jos silmukkaan kohdistuu resonoitavaa voimaa. Irrotusliitin voidaan helposti klipsiä takaisin yhteen, jolloin kaihdinta 
voidaan käyttää sen jälkeen normaalisti. Lapset voivat kuristua, jos tätä turvalaitetta ei ole asennettu ja säädetty. Lue ohjeet huolellisesti ja asenna ne sen 
mukaisesti.
EST: Lapse turvakatkestus on ketile eelnevalt paigaldatud. Pimeda paigaldamisel ulatage pistikupesa üle, et tagada sujuv toimimine. Ketiühendus 
võimaldab ketil lahti murduda, kui silmusesse satub resonantne jõud. Katkestusühendust saab hõlpsasti tagasi kokku klõpsata, mis võimaldab ruloode 
pärast seda normaalselt kasutada. Lapsed võivad lämbuda, kui seda ohutusseadet ei ole paigaldatud ja reguleeritud. Lugege hoolikalt juhiseid ja 
paigaldage vastavalt.

EN: Children can strangle if this safety device is not installed. Always use this device to keep cords or chains out of reach of children. All blind drop 
sizes, distance between the floor and bottom of the chain must be 1.5 meters or more. The safety device shall be installed at the maximum 
distance possible from the control mechanism to prevent the looped pull cord(s) becoming slack.
DA: Børn kan blive kvalt, hvis denne sikkerhedsanordning ikke er installeret. Brug altid anordningen til at holde snore eller kæder uden for børns 
rækkevidde. For alle størrelser af blinde fald skal afstanden mellem gulvet og bunden af kæden være 1,5 meter eller mere. Sikkerhedsanordnin-
gen skal installeres i den størst mulige afstand fra kontrolmekanismen for at forhindre, at den eller de snoede træksnore bliver slappe.
FR: Les enfants peuvent s'étrangler si ce dispositif de sécurité n'est pas installé. Utilisez toujours le dispositif pour maintenir les cordons ou les 
chaînes hors de portée des enfants. Pour toutes les tailles de chutes de stores, la distance entre le sol et le bas de la chaîne doit être de 1,5 mètre 
ou plus. Le dispositif de sécurité doit être installé à la plus grande distance possible du mécanisme de commande afin d'éviter que le(s) cordon(s) 
de traction en boucle ne se détende(nt).
DE: Kinder können sich strangulieren, wenn diese Sicherheitsvorrichtung nicht installiert ist. Verwenden Sie die Vorrichtung immer, um 
Schnüre oder Ketten außerhalb der Reichweite von Kindern zu halten. Bei allen Größen von Rollos muss der Abstand zwischen dem Boden und 
der Unterseite der Kette mindestens 1,5 Meter betragen. Die Sicherheitsvorrichtung muss in größtmöglichem Abstand zum Steuermechanis-
mus angebracht werden, um zu verhindern, dass die Zugschnur(en) schlaff wird/werden.
NL: Kinderen kunnen gewurgd worden als dit veiligheidsapparaat niet geïnstalleerd is. Gebruik het apparaat altijd om koorden of kettingen 
buiten het bereik van kinderen te houden. Bij alle maten rolgordijnen moet de afstand tussen de vloer en de onderkant van de ketting 1,5 meter 
of meer zijn. Het veiligheidssysteem moet op de grootst mogelijke afstand van het bedieningsmechanisme worden geïnstalleerd om te 
voorkomen dat het (de) in een lus gedraaide trekkoord(en) slap wordt (worden).
PL: Jeśli to zabezpieczenie nie jest zainstalowane, dzieci mogą się udusić. Należy zawsze używać tego urządzenia do trzymania sznurków lub 
łańcuszków poza zasięgiem dzieci. We wszystkich rozmiarach żaluzji odległość między podłogą a dolną częścią łańcucha musi wynosić 1,5 
metra lub więcej. Urządzenie zabezpieczające powinno być zainstalowane w maksymalnej możliwej odległości od mechanizmu sterującego, 
aby zapobiec poluzowaniu się zapętlonego sznurka.
E: Los niños pueden estrangularse si no se instala este dispositivo de seguridad. Utilice siempre el dispositivo para mantener los cordones o 
cadenas fuera del alcance de los niños. En todos los tamaños de caída de persiana, la distancia entre el suelo y la parte inferior de la cadena debe 
ser de 1,5 metros o más. El dispositivo de seguridad se instalará a la máxima distancia posible del mecanismo de control para evitar que el 

cordón o cordones de tracción en bucle se aflojen.
IT:  I bambini possono strangolarsi se questo dispositivo di sicurezza non è installato. Utilizzare 
sempre il dispositivo per tenere i cavi o le catene fuori dalla portata dei bambini. Per tutte le 
dimensioni di caduta delle tende, la distanza tra il pavimento e la parte inferiore della catena deve 
essere di 1,5 metri o più. Il dispositivo di sicurezza deve essere installato alla massima distanza 
possibile dal meccanismo di comando per evitare che il cavo o i cavi di trazione allentati si 
allentino.
SE: Barn kan kvävas om denna säkerhetsanordning inte är installerad. Använd alltid anordningen 
för att hålla sladdar eller kedjor utom räckhåll för barn. Alla blinda fallstorlekar, avståndet mellan 
golvet och kedjans botten måste vara 1,5 meter eller mer. Säkerhetsanordningen ska installeras 
på största möjliga avstånd från kontrollmekanismen för att förhindra att den slingade 
draglinan/draglinorna blir slaka.
NO: Barn kan bli kvalt hvis denne sikkerhetsanordningen ikke er installert. Bruk alltid sikkerhetsa-
nordningen for å holde ledninger og kjettinger utilgjengelig for barn. For alle persiennefallstørrels-
er må avstanden mellom gulvet og bunnen av kjettingen være 1,5 meter eller mer. Sikkerhetsa-
nordningen skal monteres i størst mulig avstand fra betjeningsmekanismen for å hindre at den 
eller de sløyfete trekksnorene blir slappe.
FI: Lapset voivat kuristua, jos tätä turvalaitetta ei ole asennettu. Käytä aina laitetta, jotta johdot tai 
ketjut pysyvät lasten ulottumattomissa. Kaikkien sokeiden pudotuskokojen, lattian ja ketjun 
alaosan välisen etäisyyden on oltava vähintään 1,5 metriä. Turvalaite on asennettava mahdolli-
simman etäälle ohjausmekanismista, jotta estetään silmukkavetoisen vetonarun (vetonarujen) 
löystyminen.
EST: Lapsed võivad lämbuda, kui seda ohutusseadet ei ole paigaldatud. Kasutage alati seadet, et 
hoida juhtmed või ketid lastele kättesaamatus kohas. Kõikide pimeda langetamise suuruste 
puhul peab vahemaa põranda ja keti põhja vahel olema 1,5 meetrit või rohkem. Turvaseadis tuleb 
paigaldada võimalikult kaugele juhtimismehhanismist, et vältida silmus(t)e tõmbelõnga(de) 
lõtvumist.
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WARNING 
EN - Read the instructions carefully 
before assembling and using the 
product. 
Young children can be strangled by 

loops in pull cords, chains and tapes and inner cord 
that operate the product. To avoid strangulation 
and entanglement, keep cords out of the reach of 
young children. Cords may become wrapped 
around a child's neck. Move beds, cots and 
furniture away from window covering cords. Do 
not tie cords together. Make sure cords do not twist 
and create a loop. 
Assembling process can be completed by non 
professionals. For indoor use only. 

WARNUNG 
DE - Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch, bevor 
Sie das Produkt zusammenbauen und benutzen. 
Kleine Kinder können sich in den Schlaufen der 
Zugschnüre, Ketten und Bänder sowie in der inneren 
Schnur, mit der das Produkt betrieben wird, 
strangulieren. Um Strangulationen und 
Verwicklungen zu vermeiden, halten Sie die Schnüre 
außerhalb der Reichweite von kleinen Kindern. Die 
Schnüre können sich um den Hals eines Kindes 
wickeln. Stellen Sie Betten, Kinderbetten und Möbel 
nicht in der Nähe der Fensterabdeckungsschnüre auf. 
Binden Sie die Kordeln nicht zusammen. Achten Sie 
darauf, dass sich die Kordeln nicht verdrehen und 
eine Schlaufe bilden. Die Montage kann von 
Nichtfachleuten durchgeführt werden. Nur für den 
Innenbereich geeignet. 

OSTRZEŻENIE 
PL- Przed przystąpieniem do montażu i użytkowania 
produktu należy uważnie przeczytać instrukcję. 
Małe dzieci mogą zostać uduszone przez pętle w 
sznurkach do ciągnięcia, łańcuchy i taśmy oraz 
wewnętrzny przewód obsługujący produkt. Aby 
uniknąć uduszenia i zaplątania, przewody należy 
przechowywać poza zasięgiem małych dzieci. 
Sznurki mogą owinąć się wokół szyi dziecka. Łóżka, 
łóżeczka i meble należy odsuwać od sznurków 
zasłaniających okna. Nie wiązać sznurków razem. 
Upewnij się, że sznurki nie skręcają się i nie tworzą 
pętli. Montaż może być wykonany przez osoby 
niebędące profesjonalistami. Tylko do użytku 
wewnątrz pomieszczeń. 

WAARSCHUWING 
NL- Lees de instructies zorgvuldig door voordat u 
het product in elkaar zet en gebruikt. 
Jonge kinderen kunnen worden gewurgd door 
lussen in trekkoorden, kettingen en banden en 
binnenkoord waarmee het product wordt bediend. 
Houd koorden buiten het bereik van jonge kinderen 
om verwurging en verstrikking te voorkomen. 
Koorden kunnen om de nek van een kind gewikkeld 
raken. Plaats bedden, kinderbedjes en meubels uit 
de buurt van koorden van raambekleding. Knoop 
koorden niet samen. Zorg ervoor dat de koorden 
niet draaien en een lus vormen. Het in elkaar zetten 
kan door niet-professionals worden gedaan. Alleen 
voor gebruik binnenshuis. 

ADVARSEL 
DA - Læs instruktionerne omhyggeligt, før du 
monterer og bruger produktet. 
Små børn kan blive kvalt af løkker i træksnore, 
kæder og bånd og den indvendige ledning, der 
betjener produktet. For at undgå kvælning og 
indvikling skal du holde ledningerne uden for små 
børns rækkevidde. Ledninger kan blive viklet rundt 
om et barns hals. Flyt senge, barnesenge og møbler 
væk fra ledningerne til vinduesafdækningen. Bind 
ikke ledningerne sammen. Sørg for, at ledningerne 
ikke snor sig og danner en løkke. 
Samleprocessen kan udføres af ikke-fagfolk. Kun til 
indendørs brug. 

AVERTISSEMENT 
FR - Lisez attentivement les instructions avant 
d'assembler et d'utiliser le produit. 
Les jeunes enfants peuvent être étranglés par les 
boucles des cordons de traction, des chaînes et des 
rubans, ainsi que par le cordon intérieur qui fait 
fonctionner le produit. Pour éviter la strangulation 
et l'enchevêtrement, gardez les cordons hors de 
portée des jeunes enfants. Les cordons peuvent 
s'enrouler autour du cou d'un enfant. Éloignez les 
lits, les berceaux et les meubles des cordons des 
couvre-fenêtres. N'attachez pas les cordons 
ensemble. Veillez à ce que les cordons ne 
s'entortillent pas et ne forment pas de boucle. 
Le processus d'assemblage peut être réalisé par des 
non-professionnels. Pour une utilisation à l'intérieur 
uniquement. 



ADVERTENCIA 
E- Lea atentamente las instrucciones antes de 
montar y utilizar el producto. 
Los niños pequeños pueden estrangularse con los 
bucles de los cordones de tracción, las cadenas y 
cintas y el cordón interior que hacen funcionar el 
producto. Para evitar estrangulamientos y enredos, 
mantenga los cordones fuera del alcance de los 
niños pequeños. Los cables pueden enrollarse 
alrededor del cuello de los niños. Aleje las camas, 
las cunas y los muebles de los cables de las 
cortinas. No ate los cables entre sí. Asegúrese de 
que los cordones no se retuerzan y creen un bucle. 
El montaje puede ser realizado por personas no 
profesionales. Sólo para uso en interiores. 

AVVERTENZA 
IT- Leggere attentamente le istruzioni prima di 
montare e utilizzare il prodotto. 
I bambini piccoli possono essere strangolati dai cappi 
delle corde di trazione, delle catene e dei nastri e dal 
cavo interno che aziona il prodotto. Per evitare 
strangolamenti e impigliamenti, tenere i cavi fuori 
dalla portata dei bambini piccoli. I cavi possono 
avvolgersi intorno al collo del bambino. Allontanare 
letti, culle e mobili dai cavi di copertura delle finestre. 
Non legare le corde tra loro. Assicurarsi che i cavi non si 
attorciglino e non creino un cappio. 
Il processo di assemblaggio può essere completato da 
personale non professionista. Solo per uso interno. 

VARNING  
SE- Läs instruktionerna noggrant innan du 
monterar och använder produkten. 
Små barn kan kvävas av öglor i dragsnören, kedjor 
och band samt innersnören som används för att 
driva produkten. För att undvika strypning och 
intrassling ska du hålla sladdarna utom räckhåll för 
små barn. Sladdar kan lindas runt ett barns hals. 
Flytta sängar, barnsängar och möbler bort från 
sladdar till fönstertäckning. Knyt inte ihop sladdar. 
Se till att sladdarna inte vrider sig och skapar en 
ögla. 
Monteringsprocessen kan utföras av 
icke-professionella. Endast för inomhusbruk. 

ADVARSEL 
NO- Les instruksjonene nøye før du monterer og bruker 
produktet. 
Små barn kan bli kvalt av løkker i trekksnorer, 
kjettinger og bånd og den indre ledningen som 
betjener produktet. For å unngå at små barn kveles 
eller vikler seg inn, må du holde ledningene 
utilgjengelig for små barn. Ledninger kan vikle seg 
rundt halsen på barn. Flytt senger, barnesenger og 
møbler bort fra vindusledningene. Ikke knyt sammen 
ledningene. Pass på at ledningene ikke snor seg og 
danner en løkke. 
Monteringsprosessen kan utføres av ikke-fagfolk. Kun 
til innendørs bruk. 

VAROITUS 
FI-Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kokoamista 
ja käyttöä. 
Pienet lapset voivat kuristua vetonaruissa, ketjuissa ja 
nauhoissa oleviin silmukoihin sekä sisäiseen johtoon, 
jolla tuotetta käytetään. Kuristumisen ja 
sotkeutumisen välttämiseksi pidä narut poissa pienten 
lasten ulottuvilta. Narut voivat kietoutua lapsen 
kaulan ympärille. Siirrä sängyt, pinnasängyt ja 
huonekalut kauemmas ikkunanpeitteen johdoista. Älä 
sido johtoja yhteen. Varmista, että narut eivät kierry ja 
muodosta silmukkaa. 
Kokoonpanoprosessin voivat suorittaa muutkin kuin 
ammattilaiset. Vain sisäkäyttöön. 

HOIATUS 
EST-Enne toote kokkupanekut ja kasutamist lugege 
hoolikalt juhiseid. 
Väikesed lapsed võivad lämbuda tõmbelõngade, 
kettide ja lintide aasade ning toote käitamiseks 
kasutatava sisemise nööri tõttu. Strangulatsiooni ja 
takerdumise vältimiseks hoidke nöörid väikelastele 
kättesaamatus kohas. Nöörid võivad lapse kaela ümber 
keerduda. Viige voodid, võrevoodid ja mööbel 
aknakatete nööridest eemale. Ärge siduge nöörid 
kokku. Veenduge, et nöörid ei keerdu ja ei tekita 
silmuseid. 
Kokkupanekut võivad teostada ka 
mitteprofessionaalid. Ainult siseruumides 
kasutamiseks. 


